
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

mATADavEmi-nIlAmbari  
 
 In the kRti ‘mATADavEmi nAtO’ – rAga nIlAmbari (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja asks the Lord to speak to him sweetly. 
 
P mAT(A)Dav(E)mi nAtO 1mAdhurya pUrN(A)dhara 
 
A sATi dorakani rAma svAmi madi ranjilla (mATa) 
 
C edur(e)duru jUci(y)endu kAnaka nA  
 hRdayamunak(e)ntO hitavu lEka 
 sadayuDa nEn(u)NDaga samukhamu dorikitE 
 nIrada varNa SrI tyAgarAj(A)rcita mudduga (mATa) 
 
Gist 
 O Lord with lips brimming with sweetness! O Peerless Lord rAma! O 
Merciful Lord! O rain-cloud hued Lord! O Lord worshipped by this tyAgarAja! 
 
 Won’t You talk to me to the exultation of my mind? 
 
 Looking forward for You repeatedly and not finding You anywhere,    
 while I was very much uneasy in my mind,   
 then, when I get Your holy presence,   
 won’t You still talk to me charmingly? 
 
Word-by-word Meaning 
 
P O Lord with lips (adhara) brimming (pUrNa) (pUrNAdhara) with 
sweetness (mAdhurya)! Won’t You talk (mATADavA Emi) (mATADavEmi)  to me 
(nAtO)? 
 
A O Peerless (sATi dorakani) (literally equal cannot be found) Lord (svAmi) 
rAma! O Lord with lips brimming with sweetness! Won’t You talk to me to the 
exultation (ranjilla) of my mind (madi)? 
 



C Looking forward for You repeatedly (eduru eduru jUci) (edureduru jUci) 
and not finding (kAnaka) You anywhere (endu) (jUciyendu),  
 while I (nEnu) was (uNDaga) (nEnuNDaga) very much (entO) uneasy 
(hitavu lEka) (literally comfort-less) in my (nA) mind (hRdayamunaku) (literally 
to my heart) (hRdayamunakentO),  
 then, O Merciful Lord (sadayuDa)! when I get (dorikitE) (literally find) 
Your holy presence (samukhamu),   
 O rain-cloud (nIrada) hued (varNa) Lord! O Lord worshipped (arcita) by 
this tyAgarAja (tyAgarAjArcita)! 
 O Lord with lips brimming with sweetness! Won’t You talk to me 
charmingly (mudduga)?  
 
Notes – 
Variations – 
 
References – 
 
Comments -  
 1 – mAdhurya pUrNa adhara – lips brimming with sweetness. In some 
books, this has been translated as ‘sweet/mellifluous speech’. Though this may be 
appropriate interpretation of this epithet, the words do not have such a direct 
meaning.  

 Devanagari 

{É. ¨ÉÉ(]õÉ)b÷(´Éä)Ê¨É xÉÉiÉÉä ¨ÉÉvÉÖªÉÇ {ÉÚ(hÉÉÇ)vÉ®ú  
+. ºÉÉÊ]õ nùÉä®úEòÊxÉ ®úÉ¨É º´ÉÉÊ¨É ¨ÉÊnù ®úÊ‰Éšô (¨ÉÉ) 
SÉ. BnÖù(®äú)nÖù¯û VÉÚÊSÉ(ªÉä)xnÖù EòÉxÉEò xÉÉ  
   ¾þnùªÉ¨ÉÖxÉ(Eäò)xiÉÉä Ê½þiÉ´ÉÖ ™äôEò  
   ºÉnùªÉÖb÷ xÉä(xÉÖ)hb÷MÉ ºÉ¨ÉÖJÉ¨ÉÖ nùÉäÊ®úÊEòiÉä  
   xÉÒ®únù ´ÉhÉÇ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉ ¨ÉÖqÖùMÉ (¨ÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. m¡(¶¡)·a(v®)mi n¡t° m¡dhurya p£(r¸¡)dhara  
a. s¡¶i dorakani r¡ma sv¡mi madi raμjilla (m¡) 
ca. edu(re)duru j£ci(ye)ndu k¡naka n¡  
   h¤dayamuna(ke)nt° hitavu l®ka  
   sadayu·a n®(nu)¸·aga samukhamu dorikit®  
   n¢rada var¸a ¿r¢ ty¡gar¡(j¡)rcita mudduga (m¡) 

 Telugu 
xms. ª«sW(ÉØ)²R¶(®ªs[)−sV ©y»][ ª«sWμ³R¶VLRiù xmsp(LñS)μ³R¶LRi  

@. ryÉÓÁ μ]LRiNRP¬s LSª«sV ry*−sV ª«sVμj¶ LRiÄêÓÁÌýÁ (ª«sW) 



¿RÁ. FsμR¶V(lLi)μR¶VLRiV ÇÁÚÀÁ(¹¸¶V)©ô«sV NS©«sNRP ©y  

   x¤¦¦¦XμR¶¸R¶Vª«sVV©«s(ZNP)©¯[ò z¤¦¦¦»R½ª«so ÛÍÁ[NRP  

   xqsμR¶¸R¶VV²R¶ ®©s[(©«sV)ßïágRi xqsª«sVVÅÁª«sVV μ]LjiNTP¾»½[  

   ¬dsLRiμR¶ ª«sLñRi $ »yùgRiLS(ÇØ)Ljiè»R½ ª«sVVμôR¶VgRi (ª«sW) 

 Tamil 
T. Uô(Pô)P3(úY)ª SôúRô UôÕ4oV éo(Qô)R4W  
A. ^ô¥ ùRô3WL² WôU vYôª U§3 Wg´pX (Uô) 
N. GÕ3(ùW)Õ3Ú _ø£(ùV)kÕ3 Lô]L Sô  
   yÚR3VØ](ùL)kúRô ¶RÜ úXL  
   ^R3ÙP úS(à)iPL3 ^ØL2Ø ùRô3¬¡úR   
   ¿WR3 YoQ c jVôL3Wô(_ô)o£R Øj3Õ3L3 (Uô) 

 
úTNUôhPôúVô  GuàPu, UÕWm ¨û\ CRrLú[ôú]? 

 

DÓ ¡ûPdLôR CWôU ÑYôª! Es[m L°dL  
 úTNUôhPôúVô  GuàPu, UÕWm ¨û\ CRrLú[ôú]? 

 

G§oTôojÕ, G§oTôojÕ, GeÏm LôQôÕ, G]Õ  
Es[j§tÏ ªdÏ AûU§«u±  
Sô²ÚdL, LÚûQÙs[júRôú]! (E]Õ) NØLm ¡ûPjRôp,  
Ø¡p YiQô! §VôLWôN]ôp ùRôZlùTtú\ôú]! C²RôL 
 úTNUôhPôúVô  GuàPu, UÕWm ¨û\ CRrLú[ôú]? 

 Kannada 

®Ú. ÈÚáÛ(mÛ)sÚ(ÈæÞ)Éß «Û}æàÞ ÈÚáÛ¨ÚßÁÚÀ ®Úã(ÁÛ|)¨ÚÁÚ  
@. ÑÛn ¥æàÁÚOÚ¬ ÁÛÈÚß ÑÛÊÉß ÈÚß¦ ÁÚjÝgÄÇ (ÈÚáÛ) 
^Ú. G¥Úß(Áæ)¥ÚßÁÚß dà_(¾æß)«Úß§ OÛ«ÚOÚ «Û  
   ÔÚä¥Ú¾ÚßÈÚßß«Ú(Oæ)«æà¡Þ Õ}ÚÈÚâ´ ÅæÞOÚ  
   ÑÚ¥Ú¾ÚßßsÚ «æÞ(«Úß)yuVÚ ÑÚÈÚßßRÈÚßß ¥æàÂP}æÞ  
   ¬ÞÁÚ¥Ú ÈÚÁÚ| * }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)Â`}Ú ÈÚßß¥Úß§VÚ (ÈÚáÛ) 

 Malayalam 
]. am(Sm)U(th)an \mtXm am[pcy ]q(cvWm)[c  
A. kmSn sZmcI\n cma kzman aZn cRvPnÃ (am) 
N. FZp(sc)Zpcp PqNn(sb)μp Im\I \m  
   lrZbap\(sI)t´m lnXhp teI  
   kZbpU t\(\p)WvUK kapJap sZmcnIntX  
   \ocZ hcvW {io XymKcm(Pm)cvNnX ap±pK (am) 



 Assamese 

Y. ]ç(Oôç)Qö(å¾)×] XçãTöç ]çWýÇÌ^ï YÉ(Sïç)Wý»  
%. aç×Oô åVç»Eõ×X »ç] º¾ç×] ]×V »×t{ (]ç) 
$Jô. AVÇ(å»)VÇ»Ó LÉ×$Jô(åÌ^)³VÇ EõçXEõ Xç  
   c÷ÖVÌ^]ÇX(åEõ)åÜ™öç ×c÷Tö¾Ç å_Eõ  
   aVÌ^ÇQö åX(XÇ)‰øG a]ÇF]Ç åVç×»×EõãTö  
   XÝ»V ¾Sï `ÒÝ ±Ì^çG»ç(Lç)×$JôÛTö ]Ç�ÇG (]ç) 

 Bengali 

Y. ]ç(Oôç)Qö(å[ý)×] XçãTöç ]çWýÇÌ^ï YÉ(Sïç)WýÌ[ý  
%. aç×Oô åVçÌ[ýEõ×X Ì[ýç] Ø‘öç×] ]×V Ì[ý×t{ (]ç) 
»Jô. AVÇ(åÌ[ý)VÇÌ[ýÓ LÉ×»Jô(åÌ^)³VÇ EõçXEõ Xç  
   c÷ÖVÌ^]ÇX(åEõ)åÜ™öç ×c÷Tö[ýÇ å_Eõ  
   aVÌ^ÇQö åX(XÇ)‰øG a]ÇF]Ç åVç×Ì[ý×EõãTö  
   XÝÌ[ýV [ýSï `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×»JôÛTö ]Ç�ÇG (]ç) 

 Gujarati 

~É. ©ÉÉ(`òÉ)eô(´Éà)Ê©É {ÉÉlÉÉà ©ÉÉyÉÖ«ÉÇ ~ÉÚ(iÉÉÇ)yÉ−÷  
+. »ÉÉÊ`ò qöÉè−÷HíÊ{É −÷É©É »´ÉÉÊ©É ©ÉÊqö −÷Î_Wð±±É (©ÉÉ) 
SÉ. +èqÖö(−è÷)qÖö®ø WÚðÊSÉ(«Éè){qÖö HíÉ{ÉHí {ÉÉ  
   Àúqö«É©ÉÖ{É(Hèí){lÉÉà Ê¾úlÉ´ÉÖ ±ÉàHí  
   »Éqö«ÉÖeô {Éà({ÉÖ)ieôNÉ »É©ÉÖLÉ©ÉÖ qöÉèÊ−÷ÊHílÉà  
   {ÉÒ−÷qö ´ÉiÉÇ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷É(X)ÌSÉlÉ ©ÉÖtØöNÉ (©ÉÉ) 

 Oriya 

`. cÐ(VÐ)X(Òg)cÞ _ÐÒ[Ð cÐ^Ê¯àÆ `Ë(ZàÐ)^eþ  
@. jÐVÞ Ò]ÐeþL_Þ eþÐc jçgÐcÞ c]Þ eþ&Þ¼mîþ (cÐ) 
Q. H]Ê(Òeþ)]ÊeÊþ SËQÞ(Ò¯Æ)tÊ LÐ_L _Ð  
   kóþ]¯ÆcÊ_(ÒL)Ò«ÆÐ kÞþ[gÊ ÒmþL  



   j]¯ÊÆX Ò_(_Ê)¨ÆN jcÊMcÊ Ò]ÐeÞþLÞÒ[  
   _Ñeþ] gZà hõÑ [ÔÐNeþÐ(SÐ)QÙ[ cÊ~ÊN (cÐ) 

 Punjabi 

a. gs(Ss)U(m~)ug `sY¨ gs_xji ay(jXs)_j  
A. nsuS ]¨jEu` jsg n¯sug gu] juRO°k (gs) 
M. B~]x(j~)]xjx OyuM(h~)`]x Es`E `s  
   up®]hgx`(E~)`Y© upYmx k~E  
   n]hxU `¡(`x)XUI ngxGgx ]¨ujuEY~  
   `vj] mjX o®v YisIjs(Os)ujMY gx°]xI (gs) 
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